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MOKIAH. 

By Edward G. King, D. D., 

Sidney Sussex College, Cambridge, England. 



In Dr. Cheyne's note on this word in the April number of Hebeaica, he 
seems to assume that the name " Jehovah-jireh " (Gen. xxii., 14) represents the 
original reading. There is no one point in which the Hebrew text has suffered 
more change than in the names for God. I have given several examples of this in 
my Hebrew Words and Synonyms, Part I. The Names of God. Perhaps one example 
may suffice for the present purpose. 

In Ps. civ., 16, the present Hebrew text has "\y) fplfp WJ? "The trees of 

Jehovah are full of sap " "We may, I think, prove beyond a doubt that the 

original text was ^»{< WfJ^ or *7N 'If^i f° r the LXX. reads ra %vla tov nediov ; i. e., 
the text from which the LXX. translated did not read FfliT) but ^tf ; for, if we 
turn to Ps. xlii., 2, ")$) jn)h"l 'TNDi Aquila badly translates 6; avU>v k. t. I., 
while Versions V. and VI. give 8 rpdnov netUov k. t. I., i. e., the Hebrew ^J^ was 
translated irsdiov. If now we turn back to Ps. civ., 16, we may confidently assert 
that the MSS. from which the LXX. translated had (*?$$ or) •?♦$$ nfty where now 
we read ,~T1?T *^- Whether this word *")$ were intended for M, god, or for 
oak-trees I do not care to dispute; but that a reviser of the text deliberately 
changed ^ into HliT is evident. This is only one case out of hundreds. 

There is no one point in which the Hebrew text is so little to be trusted as in 
the reading of the names for God. Wholesale changes have taken place even since 
the date of Hie Septuagint translation. Scholars would do well to attend to the evi- 
dence for this before they base arguments on Elohistic or Jehovistic passages. I 
believe it will be proved that the name HliT had no place in the original text of 
Genesis ; but that the far older name J"J* was of frequent occurrence, was known 
to Abraham, and was originally pronounced Ah or Eh, as I have endeavored to 
prove in my Names of God. This name fp would naturally be changed by a re- 
viser into nifT- 

Let us now turn to the name Moriah. I admit, with Dr. Cheyne, that it may 
very possibly be a form of nTiQi Dut I should not call it "a lengthened form" but 
rather a form after the type JT'jflNQ) fiTO*"? 1 ?^' etc - Tnus ** would denote 
The Moreh of God, or the high Moreh. But the word Moreh signifies also a 
teacher. Consequently when Abraham is commanded to go to the land of n**iQfT 
(Gen. xxii., 2) the name may well have suggested to him the fact that "God is 
teaching." With this thought in his mind, he answers Isaac's question by the 
words (verse 8) "God will provide," possibly in the very words iT~iT"iD; and, 
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after his deliverance, he calls the name of the place, not (7**"iiD but JT'fMOQ '■> 

T • T V : T 

i. e., the " Mountain of God " has become to him a place " Shown of God ; " it is 
henceforth a sacred spot. The writer of Genesis translates this into the language 
of his own day, and paraphrases Abraham's iT~njOD by HiOyTin* (verse 14) 
and adds PINT flltT "IPD DV?7 "VDN> "WHS ; i- e-, just as, to Abraham, the 

V T " " 

"Mountain of God" (H^O) na< * become a consecrated spot " Shown of God" 

T * 

(n'"nN"10) ; so, says the writer, " It is said to-day, In the Mount of the Lord a 

t v : T 

man must appear" (before God, for worship). 

Scripture nowhere identifies the Moriah of Abraham with the Moriah of Sol- 
omon (2 Chron. in., 1). Indeed it is impossible to suppose that they were the 
same. But both were scenes of Revelation, and therefore, like Bethel, spots con- 
secrated for worship. Few scholars will be found to maintain that the language 
spoken by Abraham was the Hebrew of Genesis. If therefore the record con- 
tained in Genesis xxn. be an ancient one, it must be a translation. The name 
for God, used by Abraham, would date back to Akkadian times. This condition 
is not fulfilled by fTlfTi but it is by pp, pronounced Ah or Eh, which is, I believe, 
identical in origin with the name for God (A n and E a) among the Akkadians. 



